
INSTRUCTIONS FOR USE - BEDIENUNGSANLEITUNG

Slicer T250



DESCRIPTION / BESCHREIBUNG    

!
Please read the safety instructions carefully before using your appliance.
Vor der Inbetriebnahme aufmerksam die Sicherheitshinweise lesen.

Smooth-edged blade
Glattes Messer

Food carriage
Schlitten geneigt

Thickness control knob
Schnittstärkeneinstellung

On/Off switch
Ein- und Ausschalter

Food pusher
Andrücker

Back plate
Verstellbare
Anschlagplatte

Blade sharpener 
Schleifvorrichtung

Alan key 
Inbusschlüssel

Blade protector
Messerabdeckung

Blade sharpener
Schleifvorrichtung

Blade
protection screw
Feststellschraube



Whilst the blade is 
rotating, move the 
carriage back and forth
using your right hand.
Den Schlitten nach 
hinten schieben.

USE / GEBRAUCH

Lift the food pusher
handle.
Den Andrücker anheben.

Ensure the food carriage
is in the start position.
Den Schlitten bis zum
Anschlag zurückziehen.

Select the required 
thickness. 
Die gewünschte
Schnittstärke einstellen.

The food slices will fall
onto the food tray below.
Die Scheiben fallen direkt
auf die Servierplatte.

Switch the appliance off.
Collect the food slices.
Das Gerät ausschalten.
Die Scheiben erst danach
entnehmen.

Always use the food pusher when slicing food as the blade is extremely sharp.
Do not use your food slicer for more than 10 minutes at one time.
Das Messer ist sehr scharf. Benutzen Sie immer den Andrücker, vor allem wenn das zu schneidende
Produkt klein ist.
Benutzen Sie den Allesschneider nicht länger als 10 Minuten.

*Place your slicer on the worktop so you are facing the side of the pusher and will be pushing the food away
from you. You should be able to see the on/off switch.

Switch the appliance on.
Das Gerät einschalten.

!

Turn the thickness control
knob back to 0 after use.
Nach dem Gebrauch die
Scheibenstärke auf 0 
stellen.

Please wash all parts before first use.
Vor dem ersten Gebrauch sämtliche Teile mit einem feuchten weichen Tuch abwischen.

Place your slicer on the
worktop so you are facing
the side*.
Den Allesschneider wie in
der Abb. gezeigt 
benutzen.

If the slice thickness is
not correct, adjust the
setting.
Wenn die Scheibe nicht
die gewünschte Stärke
hat, die Einstellung
ändern.

Hold the food in place
using the food pusher
handle.
Das Produkt mithilfe des
Andrückers esthalten.met
de druk-handgreep.

Place the food on the
carriage and push it
firmly against the back
plate.
Das zu schneidende Produkt
auf den Schlitten legen und
leicht an die Anschlagplatte
drücken.



Remove any residue from the
sharpening wheels with a
brush.
Mit einer Bürste die
Rückstände vom
Schleifstein entfernen.

Wash the blade.
Den Rand des Messers 
reinigen.

Press on the button. Let 
the blade rotate for 
30 seconds.
Lang den Knopf drücken.
Das Messer etwa 30 sec
lang laufen lassen.

Switch the appliance on.
Das Gerät einschalten.

Fix it by turning the locking
knob.
Die Vorrichtung einsetzen.
Die Schraube festdrehen.

Turn the blade sharpener 
to 180°.
Die Schleifvorrichtung um
180° drehen.

Remove the screw of the
blade sharpener.
Die Schraube der
Schleifvorrichtung lösen.

Turn the thickness control
knob back to 0.
Sich vergewissern, dass
die Schnittstärke auf 0
eingestellt ist. 

The blade requires regular sharpening.
Das Messer regelmäßig nachschleifen.

Push the food carriage
back to the start position.
Den Schlitten bis zum
Anschlag zurückziehen.

SHARPENING THE BLADE / NACHSCHLEIFEN DES MESSERS

Unplug the slicer and
ensure that it is switched
off.
Das Gerät vom  tromnetz
trenen und sich 
vergewissern, dass es
ausgeschaltet ist.

Move the sharpener back to
its original position.
Die Schleifvorrichtung in
ihre ursprüngliche Position
zurücksetzen.

Switch the appliance off.
Das Gerät ausschalten.



    

Remove the blade 
protection screw using the
Alan key provided.
Die Messerabdeckung
regelmäßig mit dem
Inbusschlüssel entfernen.

Disconnect the slicer from the power supply and ensure the thickness control knob is set at 0. 
Das Gerät vom Stromnetz trennen und sich vergewissern, dass die Schnittstärke auf 0 steht.

Wash the blade in hot soapy water and dry thoroughly.
Das Messer nötigenfalls mit einer Spülbürste reinigen.

Replace the blade protector.
Anschließend die
Messerabdeckung sorgfältig
wieder anbringen.

Wash the blade in hot
soapy water. 
Das Messer reinigen.

CLEANING AND AFTERCARE / REINIGUNG UND WARTUNG

Wipe down using a sponge
and hot soapy water.
Mit einem Schwamm und
warmem Wasser reinigen.

Clean the sharpening
wheels using a metallic
brush. 
Die Schleifsteine mit einer
Metallbürste reinigen.

Unscrew to get behind the
blade.
Die Schrauben lösen, um
an die Rückseite des
Messers zu gelangen.
.

It is essential that you 
lubricate the sliding bars
underneath twice a year
using oil.
2 Mal pro Jahr die
Gleitschienen mit einem
Tuch und etwas Fett bzw. 
Öl schmieren.

Take care when handling the blade as it is extremely sharp. We suggest wearing protective gloves.
Never use an abrasive sponge or aggressive detergent. Never immerse the appliance in water or any
other liquid.
Das Messer ist sehr scharf, verwenden Sie Schutzhandschuhe. Verwenden Sie weder kratzende
Schwämme noch ätzende Reinigungsmittel. Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.
Nehmen Sie auf keinen Fall das Messer selbst heraus. Wenden Sie sich dazu an unseren
Kundendienst.

!

ENVIRONMENTAL PROTECTION / UMWELTSCHUTZ
This symbol means that this product must not be treated as household waste. It must be taken to a
suitable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. To find out where your nearest
collection points are, contact your local council or local waste reception centre.
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss zu einer für die
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten geeigneten Sammelstelle gebracht werden. Für Informationen
zu solchen Sammelstellen wenden Sie sich bitte an Ihre Gemeindeverwaltung oder an Ihre Mülldeponie.

We reserve the right to modify the technical characteristics of this appliance at any time and without prior notice.
The information contained in this document is not legally binding. All rights reserved for all countries by Magimix.
Wir behalten uns das Recht vor, zu jeder Zeit und ohne Vorankündigung die technischen Eigenschaften dieses Gerätes
zu ändern. Die in diesem Dokument enthaltenen Angaben sind nicht bindend und können jederzeit geändert werden.
Alle Rechte für alle Länder vorbehalten durch Magimix.

*



SAFETY INSTRUCTIONS
• Check that the voltage of your electricity supply corresponds to the rating shown on the identification

plate.

• Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.

• WARNING: Risks of injuries if you don't use this appliance correctly. Always disconnect the appliance
from the supply if it is left unattended and before assembling, disassembling or cleaning. This 
appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach of children.

• Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or approaching parts
that move in use. The appliance must always be connected to an earthed socket.

• Do not let the power cable dangle over the worktop.

• Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or approaching parts
that move in use. The blade is extremely sharp and must be handled with caution. This appliance must
be used with the sliding feed table and the piece holder in position unless this is not possible due to the
size or shape of the food.

• Never touch the blade while the appliance is running.

• Do not let the appliance or its power cable come into contact with a hot or wet surface.

• Never tug on the power cord to unplug it.

• Never use the appliance if it has fallen or been dropped. Take it to a Magimix approved service agent.

• If the power supply cord has been damaged or if your appliance is not working, it must be repaired by
the manufacturer, an approved Magimix service agent or similarly qualified person to avoid all possible
damage.

• Never immerse the appliance in water.

• Never use the appliance outdoors.

• This appliance is intended solely for domestic use. The following usages are not covered by the 
warranty : in kitchen areas reserved for personnel in shops, offices and other workplace environments,
on farms, by the patrons of hotels, motels and other commercial environments of a residential nature,
and in bed and breakfast-type environments.

• The Details on how to clean surfaces in contact with food please see section “Cleaning and Maintenance”
in page 4.

!     SAFETY INSTRUCTIONS!


